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AHHOTAIIUSA

OOBEKTOM M3y4YEHUs B JAHHOH paboTe BBICTYIAIOT IIIaroJbl, SIBISIOIINECS I3bIKOBBIMH CPEICTBAMH PEIPE3CHTAINI
koHuenta «JIBWUJXEHUE». MccnenoBanue BBIOJHEHO HAa MaTepualie IarojbHON JIEKCHMKH aHIVIMHCKOIO SI3bIKa,
BepOammsytomeit kounent «JABVDKEHUE» mpsmo u Mmertadopudeckn. B kadecTBe Momenw pempe3eHTAINU
konnenta «JABWXXEHUE» paccmaTtpuBaercs ¢peiim. Omupasich Ha JaHHBIe HHTepHeT-cioBaps Frame Net zam
ymaércs mpenctaButh Monaenb ¢peiiMa «IBMIKEHUE», ompenmemuTs ero obmuraTopHble W (paKyIbTaTHBHEIC
KoMmroHeHThl. [lanee Ha mpuMepax (GakTHUECKOro Marepuaia W3 BpUTaHCKOTO HallMOHAJIBLHOTO KOpIyca HaMH
HCCIICAYIOTCS OCOOCHHOCTH (DOPMHUpPOBAHHS MPSAMOTO U MeTaQOPUYECKOr0 3HAYCHHUS IJIarojiOB [BUKCHHS B
COOTHECEHHH C KOHIENTYyaJIbHBIM OCHOBAaHHEM X CEMAaHTHKH.

KiroueBble c10Ba: KOHIIEIT, (ppeiiM, TIaross! ABHKEHNUS, IEKCeMa, CEeMaHTHKa, MeTadopa.

RESEARCH OF LANGUAGE MEANS OF REPRESENTATION OF THE CONCEPT
«MOTION» BY MEANS OF LEXICAL ELECTRONIC CORPORA
(BASED ON ENGLISH VERB VOCABULARY)

Golubeva, Julia Victorovna Perelygina, Tatyana Anatolievna

Ph. D. in Philology Ph. D. in Philology

Associate professor of the English language and Associate professor of the English language and
methods of teaching department, methods of teaching department,

Belgorod State National Research University, Belgorod State National Research University,
Belgorod, Russia / golubeva@bsu.edu.ru Belgorod, Russia / perelygina@bsu.edu.ru
Abstract

The object of study in this work are the verbs that are linguistic means of representing the concept of
“MOVEMENT”. The study is based on the verbal vocabulary of the English language, verbalizing the concept of
“MOVEMENT” directly and metaphorically. As a model for representing the concept of “MOVEMENT”, the
frame is considered. Based on the data of the Frame Net Internet dictionary, we manage to present the “MOTION”
frame model, to determine its obligatory and optional components. Further, using examples of factual material from
the British National Corpus, we study the peculiarities of the formation of the direct and metaphorical meaning of
the verbs of movement in relation to the conceptual basis of their semantics.

Keywords: concept, frame, verbs of movement, lexeme, semantics, metaphor.



24

JIMHTBHCTHKA MOCIEHUX JIET COCPEIOTOYNBACTCS HA OMUCAHUH BHYTPEHHEW OpraHU3aIllun
CUCTEMBI $3bIKA, PacCMaTpHUBAaeT fA3BIK C TOYKH 3PEHUS TOr0, Kak OH (DYHKIMOHHPYET, KakK
CIIY’)KHT BBIPOKEHHIO MBICIIM. B maHHON paboTe MBI PacCMOTPHUM JIEKCUYECKYIO KaTETOPHIO
[JIarojIOB JBMKEHHSI C MO3UIMHM MPHUHSITOIO B KOTHUTUBHOM JMHTBUCTUKE KOHIENTYAJIbHOTO
aHaJIM3a.

Konnmenr «/IBMOXKEHUE» — 5310 yHUMBepcanmusi MHPOBOH KyJIbTYpbl, 0a30BbIH
OOLIEYEIOBEUECKUN  KOHLENT, BAXXHOCTh HCCIEJOBaHMSI KOTOPOIO  ONpPENENSIETCS  €ro
Ype3BhIYATHOW 3HAYMMOCTBIO JJI JII0OOTO JMHTBOKYJIBTYPHOTO KOJUIeKTHBa. KoHuent
«IBVMDKEHHUE» sBnsiercs KIIOYEBOM COCTABISIIOLICH  SI3IKOBOM KApPTHHBI MHUpPa, OH
CTPYKTYpUPYET OIpEIEICHHBIM 00pa3oM BOCIPHUSITHE U OCMBICICHHE JACHCTBUTEIHLHOCTH.
CymecTByeT MHOXECTBO (DHUIOCO(CKHUX, COUMATBHO-UCTOPHUUECKUX, KYJIbTYPOIOTHYECKUX
aCMeKTOB omucaHus JBUkKeHHs. [loHumaHue ABMKEHUS Kak (DU3MYecKOro ()eHOMEHa TECHO
neperyieTaeTess ¢ ero  (WIOCOPCKUM U KYJIbTYPOJIOTHYECKHM OcMbIcieHueM. [lonstue
«IBIKEHHE» UMeeT MeTaOpUIECKYI0 HAIPaBIEHHOCTh — MEPEHOC Ha YeNIoBeUecKyro »ku3Hb. Crona
K€ TMPUMBIKAET HPABCTBEHHOE U JTUYECKOEC IMMOHMMAHHE JBWKCHUS KaK CTpPEeMIICHUS K
nobpomy, ceemiomy, ynuctomy. Konment «/IBMJXEHUWE» urpaer BaxkHyr pojib B KYJIbTYpE,
dmocodun, mureparype.

B Hacrosmmii MOMEHT CceMaHTHMKa U OCOOEHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS TJIaroyioB
JBIDKCHUSI B COBPEMEHHOM AaHTJIMMCKOM $3BIKE JIOCTATOYHO TJIYOOKO HM3YY€HBI, MPH ITOM
MPEJICTABISIIOT HMHTEPEC KOTHHUTUBHO-OPUEHTHPOBAHHBIC HCCIEAOBAHUSA, aHAINU3 CEMaHTHKU
[JIaroJIOB JIBMKEHUS B KOPPEISAIUU C KOTHUTHBHBIMU CTPYKTypaMH, JIS)KAIIUMU B OCHOBE HX
3HaYeHHs. [7aronbl NABMXKEHUS SBISIOTCA OOBEKTOM KOTHUTMBHOIO aHaliM3a B paMKax
WNurepuer-npoekra Frame Net. B ciosape Frame Net, cocraBieHHOM 3apyOeKHBIMU
nuarBucramu-korauronoramu (Ch. Fillmore, C. Baker, M. Petruck u ap.), npeanpuHuMaeTcst
MOTMBITKA COOTHECTH CEMAaHTHYECKOE COJEp)KaHHE JIEKCHYECKMX EIUHHII C TaKUM THUIIOM
koHenra, kak ¢peiim. MOTION - xoHIeNnT HBWXXKEHHMS, OTPAKAIOUMKA HW3MEHEHHE KOOPIUHAT
o0bekTa B mpoctpancTBe. B cnoBaps Frame Net BkiroueHbI Takue IiarojibHble PEernpe3eHTaHThI
konmenta MOTION, xak blow, circle, coas, come, drift, float, fly, glide, go, meander, move,
roll, slide, snake, soar, spiral, swerve, swing, travel, undulate, weave, wind, zigzag u np., 3a
3HaYeHUsAMU KOTOpbIX cTouT ¢peiiM MOTION. ®peiiMm - 3TO CTPYKTYpHUPOBAaHHBIN KOHIICHT,
oOnamaomuil nepapXu4eckol CTPYKTYpoOH, BKIIOUaroleil obmuratopHele (0Os3aTenbHBIE) U
(bakynpTaTUBHBIC (HE 00s3aTEIIbHBIC) KOMITOHEHTHI.

K uucny obmuratopusix komnoHeHToB (peitma MOTION aBTopsl cioBaps OTHOCHT:
Theme, Area, Direction, Distance, Goal, Path, Source. [Frame Net, nanee FN] Paccmorpum
ux noapoOHee.

Theme (cydbeKT) - 3TO CYIIHOCTh, KOTOPasi K3MEHSET MECTOIOJIOKEHUE, He 00sI3aTeIbHO
MPEJICTaBIISIIONIAs COO0M CaMOIABMKYIIHIICS MEXaHU3M.

So they had a small secret do with just close friends [British National Corpus, maiee BNC].

Area (061acTh) - MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOH MepeMenieHne CyOBheKTa MPOUCXOAUT Oe3
3a/1aHHOTO MYTH.

Emily moved restlessly around the room [FN].

Direction (BekTop) — HampaBicHHE IBMKCHHUS 10 JIMHUU OT JACHKTUYECKOTO IIEHTpa K
KOHTPOJIbHON TOUYKE (OHAa MOKET OBITh HESIBHOI), KOTOpasi HE SBIAETCS HU IIENIbI0 M3MEHEHUS
MOJIOKEHHUSI, HU OPUEHTUPOM Ha TYTH ABWXKYIIerocs cyobekrta. Waentuduxaropom Bekropa
CITy’aT OOBIYHO TPOCTPAHCTBEHHBIE MPEUIOTH, MPUCYTCTBYIOIINE B JE(PUHHUIINM COOTBETCTBYIOIIETO
raroja. Tak, B mpuMepe ¢ §O yaleHne O3HaYaeT nepemeuyerue oT', TOTIa Kak come npubnudicerue '
Run B 3HaYeHnn ‘yoecamsy' 03HaUaCT yaeHHe OT OPUEHTHPA.

Distance (paccTosiHue) — pacCTOSTHHE, TIPOHIEHHOE CYOBEKTOM.

The twig floated atop the water for about 100 yards [FN].

Goal (meab/mMyHKT Ha3Ha4yeHWs) - I€Jb JBIDKCHHUS, ONpenersemMas Kak  MecTo,
JIOCTMTaeMoe CYOBEKTOM OTHOCHTEIBHO OPUEHTHPA.
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Bryan even came to my home and scoffed at me for suggesting that he and the Duchess
were lovers [BNC].

Path (myTb) — TpackTOpus 1MyTH, MPOHICHHOTO CYOBEKTOM.

Instead of heading north he simply went round and round in circles until he was found in
Brandon, Suffolk [BNC].

Source (oTnpaBHasi TOUYKa) — MECTOHAXOXKJICHHE CyOBEKTa JI0 Havasia JBHKEHHMS.

Yet, ironically, the raw nuclear waste originally came from Germany [BNC].

OO6nuraropHbple KOMIOHEHTHI (ppeliMa oO0s3aTeNbHBI I JI0OOTO BHAa JABMKeHHs. Ha
SA3BIKOBOM YPOBHC OHH MOT'YT OBITH BBIPAXKCHBI KaK UMIINIMOUTHO, TaK W SKCINIMIIUTHO, KakK B
NpCaIOKCHHUU, 06p330BaHHOM rjiarojioM ABHXKCHHUSA, TaK W B IIPUIICTAOIIECM KOHTCKCTE. B
3aBUCMMOCTH OT BHJA [ABWKCHHA WKW CHUTyallud, B KOTOpOfI OHO TIIPOHUCXOOUT, MOKET
MNpUCYTCTBOBATDH OANH HIIN HECKOJIBKO (baKYJ'IBTaTI/IBHI)IX KOMIIOHCHTOB (bpeﬁMa.
@akynbpraTUBHBIME KoMIoHeHTaMu ¢perima «/IBVOKEHUE sBisitoresi: Manner (crioco6/o6pa3
coBepuicHus aBrkenus), Place (mecto), Time (Bpemst), Purpose (1ieab COBEpUICHHS IBUKEHUS
(pasymubiM  cymectBoM)),  Result  (pesymbrar),  Speed  (ckopocts),  Duration
(mpomomkuTenbHOCTH), Degree (cremeHp ymajleHHs OT UCXOTHOW Todku), Frequency (wacrora
coBepiieHus aBmwxkenus), Carrier (cpenctBo mepemenienusi cyobekra), Depictive (cocrosinue
CcyOBeKTa BO BpEMs IBHIKEHUS).

OOpatuMmcsi K (aKkTHUECKOMY MaTepHady U MPOAHAIM3HPYEM C MO3UIHH (HPEHMOBOTO
IIoAX0J4a HCKOTOPLIC U3 HanboJlee YaCTOTHBIX IJIarojIOB ABUXKCHHUA COBPECMCHHOI'O aHT. JINHCKOTO
sA3bIKA.

B cemaHTHueckoi CTPYKTYpPC HpeI[HOX(CHHﬁ, 06pa3OBaHHLIX TJ1arojioMm gO, MOTYT
aKTUBU3UPOBATHCS BCE OOIUTATOPHBIE U OOJNBIIMHCTBO (haKyIbTATHBHBIX KOMIIOHEHTOB (ppeiima
«IBMOKXEHUE». Hanpumep:

That night Eva put me in her clean little spare room (Source). Before getting into a bed
(Time) I (Theme) went into (Direction) the bathroom (Goal) beside her room (Area), where |
hadn’t been before (Frequency) [BNC].

Despite these precautions, | (Theme) quite often (Frequency) came home (Goal) with a
flea and my mother would take out the streaked bottle of calamine lotion and dab the itchy
lumps [BNC].

Roderick (Theme) flew to Jersey (Goal) a week later (Time) to report his parents missing
(Purpose) [BNC].

The rain-clouds (Theme) floated high (Depictive), the road lay over rocky ridges, the
homesteads had an amplitude of stone wall fencing over these exposed seaboard cliffs [BNC]..

A mother (Theme) ran screaming (Depictive) from the building (Source) trying to find
her children (Purpose) [BNC].

One night, he recalls, he sat alone in the Commons library (Place) when David
Owen (Theme) passed by and returned a few moments later (Time) with David Marquand
[BNC].

They were confronted by the robbers who demanded cash. Postal worker Keith, from
Chelmsford, Essex, refused to hand over his wallet, and the thugs (Theme) moved towards Anne
(Direction). Keith stepped in to stop them -- and paid with his life [BNC].

Ananns (paKTI/I‘-IeCKOl"O MaTepuaia IIO3BOJINI cAciiaTh BBIBO] 00 AKTHUBHOM
HUCITIOJIB30BAHUU TIJIarojJOB AIBHUXCHUA B CTHJINCTUYECKOU CI)YHKHI/II/I I'naronel JOBHUXXCHUSA
CIIOCOOHEI 06p8.30BLIBaTL 0O0JIBIIIOE KOJHUYECTBO (bpaSGOHOTI/I‘-ICCKI/IX coYeTaHuN pa3J'II/I‘-IHOI7I
CCMAaHTHUKH, YKa3bIBasd Ha UBMCHCHUEC COCTOAHHA Cy6’beKTa JBHKXCHHA, KaK B (1)I/ISI/ILIQCKOM, TaK "
B IICUXOJIOTHYECKOM aciiekre. CIoCOOHOCTh K 06pa3OBaHI/IIO (I)paBCOJ'IOTI/I‘-ICCKI/IX coYeTaHUU
TOBOPUT 0 MeTahOpUIEKCKON NIPOLYKTUBHOCTH paccMaTpuBaeMoro KOHIIEITA.
Mertadopuueckoe ocMmbicienne kouuenta «/JIBVDKEHME» mnoapasymeBaer peanu3aluio
KOHIEeNnTyanbHOU MeTadopsl «Ku3ub — J[BrxkeHue».

MCTa(I)OpI/IquKOC 3HAYCHHUEC CJIOBA OIPCACIACTCA TECHOM CBSI3bI0 C CEMAaHTHYECKHUMU
KOMITOHEHTaMH OyKBAJIbHOTO 3Ha4yeHHWs cioBa. Tak, Hampumep, riaroiasl pass m go IILE.
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Ka3ap;1H YCJIOBHO HA3bIBACT «TJIarojlaMu YHaJICHUA», «TAdK KaK B HX CCMAHTHUKC CCTb
,I[CﬁKTI/I‘ICCKOC YKa3zaHu€ Ha HAJIN4YHUE OPUCHTHUpPA KAaK TAKOBOI'O B TOYKEC, KOTOpas HMHOraga HE
COBIMIaAaCT C MOJIEM 3pCHUA WU JIMYHOCTHBIM MPOCTPAHCTBOM Ha6JIIOI[aTeJI$I. OTCIOl[a
BO3MOXHOCTH 06p8,30BaHI/IH MCTa(bOpI/ILIeCKI/IX 3HaUECHUI «MCUYE3aThb, KOHYATHCA, YMHUPATH»»
[Kazapsa 2009, 54]. B pe3ynbraTe NpoiIeHHOTO IIarojiaMu IyTH CEMAaHTUYECKOTO Pa3BUTHUS B
HX CCMAHTUKC IMPOU3O0LLIO0 «Pa3MbIBAHUCH I/IH(l)OpMaHI/II/I O TEXHUKE BBIIIOJIHEHUS ABUXXCHUSA U
q)OKyC BHUMaHUA MEPEMCCTUIICA Ha ABUIKCHUC, KaK TAaKOBOC. I[OHyCKaeTCSI OIIMCAaHUEC MHOTHUX
paSHOBI/I,Z[HOCTeﬁ JABHKCHUA. PaCCMOTpI/IM HEKOTOPBIC MeTa(boqueCKHe 3HA4YCHMUS rijiarojia gO:

® uOmu Ha yobLb

But the enterprise economy went sour, and now failure and disillusion is everywhere
[BNC].

® npoxooums uepes (cosnanue)

Such thoughts and many others went through his mind on his journey to Australia [BNC].

® noumu He max (Kaxk npeonoazaniocy)

A spectacular underwater scene for her new video went dramatically wrong [BNC].

I'maron pass:

® CIYUambCA/nPoOUCXooumd

Go for a walk and | charge you say nothing of what has passed, and I'll forgive you
[BNC].

® C11€006aMb/COOMEEHCIEOBAMb

It also proposed that firms be allowed to trade only if they pass cleanliness inspections
[BNC].

MeTa(I)OpI/I‘leCKI/IC 3HA4YCHHJ rj1aroJa run:

e ynpasnamo (0Ouznecom)

He once ran a pub in nearby Much Hoole [BNC].

S MPAHCIIUPOBAM b

The missing video was finally tracked down yesterday and the BBC ran it on their
lunchtime news programme [BNC].

['naron come MOXHO yCIOBHO Ha3BaTh '"TJIArojaoM NpUOIIDKEHMS', TaK KaK B €10 CEMAHTHKE €CTh
yKa3aHWE Ha <JIpUObITHE B HEKYI0 TOYKY». PaccMoTpum mpumepbl ynoTpeOneHus Inarora COme B
MeTa(popUIECKOM 3HAYCHHH:

® Qbimp HA ZpaHu

After taking out a bank loan, the 21-year-old DJ came close to quitting his pop quest when
he was rejected by TEN record companies [BNC].

e Kacamuca 4e20-1uoo

Yet it seemed to me they had much to learn when it came to manners and plain humanity
[BNC].

I'maron JABHUKCHUSA to move gacto BCTPCYACTCA B 3BHAUYCHUU «PACUYBCTBOBATHCAN:

I've never been so moved before as | was when | saw on TV the rescue of a boy who had
collapsed on his way to a feeding center in Somalia [BNC].

['maron apmwxenus to float «ibITh» HEpeaKO OMUCHIBACT TEUCHHE BPEMCHH:

The evening generally floated past, the way some evenings do, when you are sitting in an
especially tidy house [BNC].

Nrak, konuent-ppeitm «/IBUOKEHUE» - 3T0 KOrHUTHBHAsE MOJieNb, BKIIIOYAOMas B ce0s
MH(pOpPMALIMI0O O CcaMbIX pa3HOOOpa3HBIX Qopmax ABM)KEHUS, OCHOBa Uil (POpMHpPOBaHUS
JICKCUYCCKOI'0 3HA4YCHHUA TIJIarojioB ABUXCHUA. Jlexcuko-ceMaHTHYECKas r'pyniia 1J1arojioB
JOBUXXCHUSA MHOFOO6p33Ha, YaCTOTHA B y1'IOTp66J'IeHI/II/I, ABISACTCA NCTOYHUKOM MHOTOYHNCJICHHBIX
metadop.
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AHHOTALHUA

Craths MOCBSAIIECHA U3YYCHHUIO U aHAJIM3Y TUIOJOTHN U KiIacCU(UKAIMH OTEYSCTBEHHBIX U 3apyOEIKHBIX CIIOBApei.
[MpoGnema TumoNOrHiA cioBapeil oOCyxkmaeTcsi yxe He OAWH JACCITOK JieT. B uccienoBarenbCcKkoM Mporiecce
MPUBJIEKACT BHUMAHUE PA3IHUYHBIX YYEHBIX POJb CiioBapeid. MOXKHO yTBEpXKIaTh, YTO 3Ta cepa BbI3bIBACT BCE
Oonpinuii u GonplIMii WHTEpec. Hemanoe KOMUYECTBO BPEMEHH YACISETCS MMEHHO KJIACCH(BHUKALUK CIOBapeil.
Tumonorus cioBapeil OCHOBBIBAETCSI HA TOHATUH WACATBHOTO cioBaps. Ha JaHHBIH MOMEHT OJIHA U3 BaXKHEUIIINX
3a7a4 JIEKCUKOrpaduu — co3[JaHue THIIOJOTMU ClOBaped. DJTa 3ajada OCHOBBIBACTCS HAa HOHATUH HICATBLHOTO
cioBapsi. B cratbe paccMaTpuBarOTCsl pa3iMyHbIE MOIXOAbl K THIIOJOTHH OTEYECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX CIOBapeil.
W3yuarotcs pa3nudnbie u 00mmue auddepeHnnanbHpie MPU3HAKY, JISKAIINEe B OCHOBE THITOJOTHI Pa3HBIX aBTOPOB.
HameuaroTcst HmIMPOKHE BO3MOXKHOCTH Pa3BHUTHS JJICKTPOHHOHM Jekcukorpadguu. B crathe mMoka3aH aHau3
HEKOTOPBIX aBTOPUTCTHBIX U CaMbIX U3BECTHBIX TUIOJOTHI OT€YECTBEHHBIX U 3apy6e)KHI)IX YYCHBIX.

KiroueBble cjioBa: cI0Baph, THIIOJOTHS, TCHACHIINS, KITACCUPHKAIINS, aCTIEKT, JICKCHKOrpadus.
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Abstract
The article is devoted to the study and analysis of typologies and classifications of domestic and foreign dictionaries.
The problem of typologies of dictionaries has been discussed for decades. In the research process, the role of
dictionaries has attracted the attention of various scientists. It can be argued that this area is causing more and more
interest. A considerable amount of time is devoted precisely to the classification of dictionaries. The typology of
dictionaries is based on the concept of an ideal dictionary. At the moment, one of the most important tasks of
lexicography is the creation of a typology of dictionaries. This task is based on the concept of an ideal vocabulary.
The article discusses various approaches to the typology of domestic and foreign dictionaries. Various and general
differential features underlying the typologies of different authors are studied. Wide opportunities for the
development of electronic lexicography are outlined. The article shows an analysis of some authoritative and most
famous typologies of domestic and foreign scientists.
Key words: Dictionary, typology, trend, classification, aspect, lexicography.

OCHOBHBIMHU 3TallaMy CIIOBApHOIO Jejla B MCTOPUM COBNAAAIOT C ATAallaMU DPAa3BUTUSA
nekcukonoruu B 3amagHoii EBpome. CnoBapb paccmaTpuBaeTcsi KakK CIpaBOYHAas KHUTA,
cojiepKaliasi TOSICHEHHWE CIIOB, TOJIKOBAaHHME, IEpeBOj, 00A3aTeNIbHO, PACIONIOKEHHBIH IO
onpeaeseHHOMY TpuHIMNY. OHOW W3 KIIOYEBBIX TEHACHUMU MOCIECIHUX JECATUIICTUN
ABIISICTCA MOCTPOCHHE HAY4YHOM KilacCM(UKalMU CloBaps, MOCTPOEHHE KOTOPOH BeA&TCsl Ha
MIPAaKTHUYECKOW OCHOBE, T.€. HA NMEIOIINXCS YK€ CIO0BapsAX. B kauecTBe W3HAYAIBHOTO ITYHKTA B
HAayYHOH XapaKTepUCTHKE OOOCHOBAaHO HCIONb3YeTCS OMNpeAeTeHHE THUIOJIOTHMYECKOro



